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J eeest | My Language Background

Primary School University
English (0) Chinese  (18)
Welsh (10) Korean (20)

Secondary School Overseas
French (11) Japanese (22)
Latin (12) Swabhili (31)

German (13)
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. Why did you choose to attend this session?

. Do you have experience of learning a local/indigenous language?

If so, which language(s)?

. Do you think that learning a local/indigenous language has assisted you
in learning other languages?

If so, in what way(s)?



not JAET

E JAPAN ASSOCIATION FOR LANG!

If you talk in a language they understand, it goes to their head.
If you talk in their own language, it goes to their heart.

“Cenedl heb iaith, cenedl heb galon” (Welsh proverb)

(A nation without a language is a nation without a heart.)

“Language is the lifeblood of indigenous communities.”
(Prof. George Nicholas, Simon Fraser University, Canada)



Why am I teaching English in Hokkaido, when the people there do not even know or learn
their own local language?

Why is it so hard to find a language class? Why is it so hard to find language learning resources?

Why are there 3 shelves of books about learning Latin, but only 2
Ainu language books in the city bookstore?

Why is it so hard to see or hear Ainuon TV, or at the gateways
(airport/station) to Hokkaido?

Why have T lived in Hokkaido 3 times longer than I lived in Wales, but have
neither encountered nor learned hardly any of the indigenous language?




Use of the language was punished

Poetry
Bilingual Signs
School subject
Language camps
Eisteddfod cultural event
Jobs (Media/Government)

Legally bilingual

Ainu +
Oral heritage: katakana/Roman letters

Annexation & Colonization by neighbour *

Use of the language was punished *
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Limited job options (Crafts/Museums) *

Studied & Researched '



How to Kill or starve a language to death
(Whether intentional or not, the outcome is the same.)

Potential Welsh Solutions

No exposure in the environment (Visibility) * (bilingual signs)

No songs, music, radio (Audibility) * (Radio Cymru 1 & 2, concerts, music producers)
No access to the language (Accessibility) * (bilingual documents)

No literature (Legibility) * (children’s books, newspapers)

No media * (TV programmes /S4C channel)

No education * (part of the school curriculum)

* (annual Eisteddfods)
* (Urdd youth league & language camps)
* (bilingual staff)

* ‘rare’ language

No gatherings or events

Nothing for the next generation
Economically, no jobs or way to make a living
Negative concepts: ‘dead or dying’, minority



Possible Practical Solutions for Ainu? Eves

3 Welcome to Wales
i CroesoiGymru §

« Visible (multilingual signage) .
* Audible (radio stations & music production)

* Legible (documents, publications)

* Accessible (population centres /online)

* Language/activity classes (community centres /online)

* Youth activity clubs & Language camps
 ‘Eisteddfod’ style cultural competitions/events

* Short children’s anime and TV dramas/news S4C

* Technology: Subtitles, Language apps
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» Use easy-to-read script e.g. hiragana
» “Rare” languages
* International exchange with other indigenous peoples



International Indigenous Peoples Forum
Biratori-Nibutani, Hokkaido 24th_ 28th September 2025

e Ainu

* Talwan

 Hawaii

 Aotearoa, New Zealand
* First Nations, Canada

e First Nations, US

* Finland

 Wales, UK




Upopoy
National Museum & Park




Could learning a local minority language aid children and
adults in learning other languages?

* Physical intelligence: should we learn only one sport?
* Musical intelligence: should we learn only one musical instrument?

* Linguistic intelligence: should we learn only one language?
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* Transferable techniques

* Diversity




Finally...

1. Why did you choose to attend this session?

2. Do you have experience of learning a local/indigenous language?
If so, which language(s)?

3. Has learning a local/indigenous language assisted you in learning
other languages?

If so, in what way(s)?
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